
 

paracha de la manne Hébreuxet traduite 

 

Nos ancêtres se sont retrouvés dans le désert où ils n’avaient plus aucune ressource aucun espoir de trouver 

les provisions nécessaires. 

Ils se sont tournés vers Moché Rabbénou afin qu’il puisse trouver une solution et celui-ci s’est mis à prier, 

avec plus d’intensité que jamais. Grâce à cette prière, ils bénéficièrent d’une nourriture céleste, la manne, qui 

les nourrit durant 40 ans. 

 

C’est une ségoula pour la Parnassa de lire le passage de la manne dans la Parachat Béchalah. 

C’est un grand Tsadik du 19e siècle qui nous le révèle. Ce tsadik, le Rabbi de Riminov z.t.l., Il dispensa à ses 

nombreux élèves les enseignements sur le passage de la Manne et leur révéla le secret de la ségoula  

de lire 2 fois le texte en Hébreux ou en phonétique et 1 fois le texte en araméen le mardi qui précède la 

lecture de la Parachat Béchalah. À travers les générations, cette ségoula s’est avérée très efficace et des 

millions de Juifs l’accomplissent chaque année. 

Ensuite, prier Hachem qu’il vous accorde les besoins matériels nécessaire à votre vie. 

 

Avant de réciter la Paracha on dit 

 

 קודם קריאת פרשת המן, יש אומרים תפילה זו:

יָ  פָנֶיךָ יְּ נָסָתִי יהִי רָצוֹן מִלְּ רְּ רָאֵל וּפַּ ךָ בֵית יִשְּ מְּ כָל עַּ נָסָה לְּ רְּ מִין פַּ זְּ אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי אֲבוֹתֵינוּ שֶתַּ

דֵי שֶ  אִסּוּר כְּ לא בְּ הֶתֵר וְּ בִזּוּי בְּ לא בְּ כָבוֹד וְּ ר בְּ עַּ צַּ לא בְּ ת וְּ נַּחַּ לָלָם. בְּ שֵי בֵיתִי בִכְּ נְּ ת אַּ נָסַּ רְּ ל וּפַּ נּוּכַּ

לִ  עֲבוֹד עֲבוֹדָתֶךָ וְּ עֲרָבָה.לַּ אֶרֶץ צִיָה וַּ בָר בְּ מִדְּ אֲבוֹתֵינוּ מָן בַּ תָ לַּ מוֹ שֶזַּנְּ מוֹד תוֹרָתֶךָ כְּ  לְּ

 

Depuis le chapitre 16 verset 4 jusqu’au verset 36 du livre de Chémot. 

 

קְטוּ֙ דְבַר־י֣וֹם בְיוֹמ֔וֹ  ם וְלָָֽ א הָעָָ֤ יִם וְיָצָָ֨ חֶם מִן־הַשָמָָ֑ ם לֶֶ֖ יר לָכֶֶ֛ י מַמְטִִ֥ ה הִנְנִָ֨ אמֶר יְהוָהּ֙ אֶל־מֹשֶ֔ ָֹ֤ טז,ד וַי

א׃ ָֹֽ י אִם־ל וֹרָתִֶ֖ ךְ בְתָֽ נּו הֲיֵלִֵ֥ עַן אֲנַסֶֶ֛  לְמַַ֧

ן  עַּ ַ֧ מַּ ר־י֣וֹם בְּ יוֹמ֔וֹ לְּ בַּ טוּ֙ דְּ קְּ לָָֽ ם וְּ א הָעָֹּ֤ יָצִָ֨ יִם וְּ שָמָָ֑ חֶם מִן־הַּ ם לֶֶ֖ יר לָכֶֶ֛ טִִ֥ מְּ י מַּ נִִ֨ ה הִנְּ הוָה֙ אֶל־מֹשֶ֔ אמֶר יְּ ֹֹּ֤ י טז,ד וַּ

א׃ ָֹֽ י אִם־ל וֹרָתִֶ֖ תָֽ ךְ בְּ נּוּ הֲיֵלִֵ֥ סֶֶּ֛  אֲנַּ

דִיל  יוֹמֵיהּ, בְּ גָם יוֹם בְּ טוּן פִתְּ קְּ יִלְּ מָא וְּ קוּן עַּ יִפְּ יָא; וְּ מַּ מָא מִן שְּ חְּ כוֹן לַּ חֵית לְּ מֹשֶה, הָאֲנָא מַּ יָ לְּ ר יְּ אֲמַּ וַּ

תִי אִם לָא אוֹרָיְּ הָכוּן בְּ יְּ אֲנַּסֵּינוּן הַּ  דַּ

4 Hachem dit à Moché: « Je vais faire pleuvoir pour vous une nourriture céleste, le peuple ira en ramasser chaque jour 

sa provision et j’éprouverai de la sorte s’il obéit à ma doctrine ou non. 



וֹם וֹם ׀ יָֽ ו יִ֥ ר־יִלְקְטֶ֖ ל אֲשֶָֽ יאו וְהָיָ֣ה מִשְנֶ֔ ה עִַ֥ ת אֲשֶר־יָבִָ֑ ינו אֵ֣ י וְהֵכִֶ֖  טז,ה וְהָיָהּ֙ בַי֣וֹם הַשִשִ֔

וֹם וֹם ׀ יָֽ וּ יִ֥ טֶ֖ קְּ ר־יִלְּ ל אֲשֶָֽ ִ֥ ה עַּ נֶ֔ הָיָה֣ מִשְּ יאוּ וְּ ת אֲשֶר־יָבִָ֑ ינוּ אֵ֣ הֵכִֶ֖ י וְּ שִשִ֔ י֣וֹם הַּ הָיָה֙ בַּ  טז,ה וְּ

טוּן יוֹם יוֹם קְּ יִלְּ ל דְּ רֵין, עַּ ד תְּ ל חַּ תוֹן; וִיהֵי עַּ יַּיְּ נוּן יָת דְּ קְּ תִיתָאָה, וִיתַּ יוֹמָא שְּ  .וִיהֵי בְּ

5 Le sixième jour, lorsqu’ils accommoderont ce qu’ils auront apporté, il se trouvera le double de leur récolte de chaque 

jour. 

יִם׃ רֶץ מִצְרָָֽ ם מֵאִֶ֥ יא אֶתְכֶֶ֖ י יְהוֶָ֛ה הוֹצִִ֥ ם כִַ֧ ידַעְתֶֶ֕ רֶב וִָֽ ל עֶֶ֕ ל־כָל־בְנֵֶ֖י יִשְרָאֵָ֑ ן אֶָֽ הֲרֹ֔ אמֶר מֹשֶהּ֙ וְאַָֽ ָֹ֤  טז,ו וַי

יִם׃ רָָֽ רֶץ מִ צְּ כֶֶ֖ם מֵאִֶ֥ יא אֶתְּ הוֶָ֛ה הוֹצִִ֥ י יְּ ם כִַ֧ תֶֶ֕ עְּ ידַּ רֶב וִָֽ ל עֶֶ֕ רָאֵָ֑ נֵֶ֖י יִשְּ ל־כָל־בְּ ן אֶָֽ הֲרֹ֔ ָֽ אַּ אמֶר מֹשֶה֙ וְּ ֹֹּ֤ י  טז,ו וַּ

רָיִם מִצְּ עָא דְּ רְּ כוֹן מֵאַּ פֵיק יָתְּ יָ אַּ עוּן, אֲרֵי יְּ תִדְּ שָא--וְּ מְּ רַּ רָאֵל:בְּ נֵי יִשְּ כָל בְּ הֲרוֹן, לְּ אַּ ר מֹשֶה וְּ אֲמַּ  .וַּ

6 Moché et Aaron dirent à tous les enfants d’Israël: « Ce soir, vous reconnaîtrez que c’est Hachem qui vous a fait sortir 

du pays d’Égypte 

 

ינו(  י תלונו )תַלִֶ֖ ה כִִ֥ ם עַל־יְהוָָ֑ה וְנַ֣חְנו מָ֔ תֵיכֶֶ֖ וֹ אֶת־תְלֻנָֹּֽ ה בְשָמְעִ֥ קֶר ורְאִיתֶםּ֙ אֶת־כְב֣וֹד יְהוָ֔ טז,ז ובֹֹ֗

ינו׃  עָלֵָֽ

ינוּ(  לִֶ֖ י תלונו )תַּ ה כִִ֥ נוּ מָ֔ ֣חְּ נַּ הוָָ֑ה וְּ ל־יְּ תֵיכֶֶ֖ם עַּ לֻנָֹּֽ וֹ אֶת־תְּ עִ֥ שָמְּ ה בְּ הוָ֔ ב֣וֹד יְּ אִיתֶם֙ אֶת־כְּ קֶר וּרְּ טז,ז וּבֹֹ֗

ינוּ׃  עָלֵָֽ

רָעֲמִתוּן  נָא מָא, אֲרֵי מִתְּ נַּחְּ יָ; וְּ ל יְּ כוֹן, עַּ עֲמָתְּ מִיעָן קֳדָמוֹהִי תֻרְּ דִשְּ ייָ, בְּ קָרָא דַּ זוֹן יָת יְּ תִחְּ רָא, וְּ פְּ צַּ וּבְּ

נָא  .עֲלַּ

7 et demain, vous serez témoins de la gloire du Seigneur, lorsqu’il fera droit à vos murmures contre lui. Mais nous, 

que sommes nous, pour être l’objet de vos murmures? 

 

עַ יְהוָהּ֙ אֶ ת־ עַ בִשְמָֹ֤ קֶרּ֙ לִשְבֹ֔ חֶם בַבָֹ֨ ל וְלֶָ֤ אֱכֹֹ֗ ר לֶָֽ רֶב בָשָ֣ ם בָעֶֶ֜ ת יְהוָה֩ לָכֶָ֨ ה בְתֵ֣ אמֶר מֹשֶֹ֗ ֹ֣ טז,ח וַי

ה׃ י עַל־יְהוָָֽ ם כִִ֥ ינו תְלֻנָֹּֽ תֵיכֶֶ֖ א־עָלִֵ֥ ָֹֽ ה ל יו וְנַ֣חְנו מָ֔ ם עָלָָ֑ ם מַלִינִֶ֖ ם אֲשֶר־אַתִֶ֥ תֵיכֶ֔  תְלֻנֹּ֣

ם  תֵיכֶ֔ לֻנֹּ֣ הוָה֙ אֶ ת־תְּ עַּ יְּ מֹֹּ֤ עַּ בִשְּ בֹ֔ קֶר֙ לִשְּ בִֹ֨ חֶם בַּ לֶֹּ֤ ל וְּ אֱכֹֹ֗ ר לֶָֽ רֶב בָשָ֣ ם בָעֶֶ֜ הוָה֩ לָכִֶ֨ ת יְּ תֵ֣ ה בְּ אמֶר מֹשֶֹ֗ ֹ֣ י טז,ח וַּ

ה׃ הוָָֽ ל־יְּ י עַּ תֵיכֶֶ֖ם כִִ֥ לֻנָֹּֽ ינוּ תְּ א־עָלִֵ֥ ָֹֽ ה ל נוּ מָ֔ ֣חְּ נַּ יו וְּ ם עָלָָ֑ לִינִֶ֖ ם מַּ תִֶ֥  אֲשֶר־אַּ

יָ  מִיעָן קֳדָם יְּ דִשְּ ע, בְּ בַּ מִסְּ רָא לְּ פְּ צַּ מָא בְּ חְּ לַּ ל וְּ מֵיכַּ רָא לְּ שָא בִסְּ מְּ רַּ כוֹן בְּ יָ לְּ יִתֵין יְּ ר מֹשֶה, בִדְּ אֲמַּ וַּ

ייָ  רָא דַּ ל מֵימְּ כוֹן אֱלָהֵין עַּ עֲמָתְּ נָא תֻרְּ נָא מָא, לָא עֲלַּ נַּחְּ רָעֲמִין עֲלוֹהִי; וְּ תוּן מִתְּ אַּ כוֹן, דְּ עֲמָתְּ  .תֻרְּ

8 Vous le verrez, ajouta Moché, lorsque Hachem vous donnera, ce soir, de la viande pour vous nourrir et demain, du 

pain pour vous rassasier, accueillant ainsi les murmures que vous proférez contre lui, car que sommes-nous? ce n’est 

pas nous qu’atteignent vos murmures, c’est Hachem! 

 

ת  ע אֵֶ֖ י שָמַ֔ ו לִפְנֵ֣י יְהוָָ֑ה כִ֣ ל קִרְבֶ֖ ל־כָל־עֲדַתּ֙ בְנֵ֣י יִשְרָאֵ֔ ר אֶָֽ ן אֱמֹֹ֗ ל־אַהֲרֹ֔ אמֶר מֹשֶהּ֙ אֶָֽ ָֹ֤ טז,ט וַי

ם׃ תֵיכֶָֽ  תְלֻנָֹּֽ



ם׃ תֵיכֶָֽ לֻנָֹּֽ ת תְּ ע אֵֶ֖ י שָמַּ֔ הוָָ֑ה כִ֣ נֵ֣י יְּ וּ לִפְּ בֶ֖ ל קִרְּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִשְּ ת֙ בְּ ל־כָל־עֲדַּ ר אֶָֽ ן אֱמֹֹ֗ הֲרֹ֔ ל־אַּ אמֶר מֹשֶה֙ אֶָֽ ֹֹּ֤ י  טז,ט וַּ

מִיעָן קֳדָמוֹהִי,  יָ:אֲרֵי שְּ רוּבוּ קֳדָם יְּ רָאֵל, קְּ נֵי יִשְּ תָא דִבְּ נִשְּ כָל כְּ ר לְּ הֲרוֹן, אֵימַּ אַּ ר מֹשֶה, לְּ אֲמַּ וַּ

כוֹן עֲמָתְּ  תֻרְּ

9 Moché dit à Aaron: « Dis à toute la communauté des enfants d’Israël: ‘Approchez-vous d’Hachem, car il a entendu 

vos murmures. 

 

ה  ה נִרְ אֶָ֖ ר וְהִנֵּהּ֙ כְב֣וֹד יְהוָ֔ ו אֶל־הַמִדְבָָ֑ ל וַיִפְנֶ֖ י־יִשְרָאֵ֔ ת בְנֵָֽ הֲרֹןּ֙ אֶל־כָל־עֲדַ֣ ר אַָֽ י כְדַבֵָ֤ טז,י וַיְהִֹ֗

ָֽן׃ }פ{ עָנָָֽ  בֶָֽ

ָֽן׃  עָנָָֽ ה בֶָֽ ה נִרְּ אֶָ֖ הוָ֔ ב֣וֹד יְּ הִנֵּה֙ כְּ ר וְּ בָָ֑ מִדְּ וּ אֶל־הַּ נֶ֖ יִפְּ ל וַּ רָאֵ֔ י־יִשְּ נֵָֽ ת בְּ ֣ הֲרֹן֙ אֶל־כָל־עֲדַּ ָֽ ר אַּ בֵֹּ֤ דַּ י כְּ הִֹ֗ יְּ טז,י וַּ

 }פ{

לִי  גְּ ייָ, אִתְּ קָרָא דַּ הָא יְּ רָא; וְּ בְּ דְּ מַּ נִיאוּ, לְּ פְּ אִתְּ רָאֵל, וְּ נֵי יִשְּ תָא דִבְּ נִשְּ הֲרוֹן עִם כָל כְּ לֵיל אַּ ד מַּ הֲוָה, כַּ וַּ

עֲנָנָא. }פ{  בַּ

10 Comme Aaron parlait ainsi à toute la communauté des enfants d’Israël, ils se tournèrent du côté du désert et voici 

que la majesté divine apparut dans le nuage. 

 

ר׃ ה לֵאמָֹֽ ר יְהוֶָ֖ה אֶל־מֹשִֶ֥  טז,יא וַיְדַ בִֵ֥

ר׃ ה לֵאמָֹֽ הוֶָ֖ה אֶל־מֹשִֶ֥ ר יְּ בִֵ֥ דַּ יְּ  טז,יא וַּ

ר מֵימַּ יָ, עִם מֹשֶה לְּ לֵיל יְּ  וּמַּ

11 Hachem parla ainsi à Moché: 

 

קֶר  ר ובַבֶֹ֖ אכְל֣ו בָשָ֔ ָֹֽ יִםּ֙ ת עַרְבַָ֨ ין הָָֽ ר בֵָ֤ ם לֵאמֹֹ֗ ר אֲלֵהֶֶ֜ עְתִי אֶת־תְלונֹּת֮ בְנֵ֣י יִשְרָאֵל֒ דַבֵָ֨ טז,יב שָמַֹ֗

ם׃ הֵיכֶָֽ י יְהוֶָ֖ה אֱלָֽ י אֲנִִ֥ ם כִֶ֛ ידַעְתֶֶ֕ חֶם וִָֽ  תִשְבְעו־לָָ֑

עוּ־ בְּ בֶֹ֖ קֶר תִשְּ ר וּבַּ ל֣וּ בָשָ֔ אכְּ ָֹֽ יִם֙ ת בִַּ֨ רְּ עַּ ין הָָֽ ר בֵֹּ֤ ם לֵאמֹֹ֗ ר אֲלֵהֶֶ֜ בִֵ֨ רָאֵל֒ דַּ נֵ֣י יִשְּ לוּנֹּת֮ בְּ תִי אֶת־תְּ עְּ טז,יב שָמַֹּ֗

ם׃ הֵיכֶָֽ הוֶָ֖ה אֱלָֽ י יְּ י אֲנִִ֥ ם כִֶ֛ תֶֶ֕ עְּ ידַּ חֶם וִָֽ  לָָ֑

רָא  פְּ צַּ רָא, וּבְּ לוּן בִסְּ יָא תֵיכְּ שַּ ר בֵין שִמְּ מֵימַּ הוֹן לְּ לֵיל עִמְּ רָאֵל--מַּ נֵי יִשְּ עֲמָת בְּ י, יָת תֻרְּ מִיעַּ קֳדָמַּ שְּ

יָ אֱלָהֲכוֹן עוּן, אֲרֵי אֲנָא יְּ תִדְּ מָא; וְּ חְּ עוּן לַּ בְּ  .תִסְּ

12 J’ai entendu les murmures des Bné Israël. Parle-leur en ces termes: ‘Vers le soir vous mangerez de la viande, au 

matin vous vous rassasierez de pain et vous reconnaîtrez que moi, Hachem, je suis votre Dieu. 

 

ה׃ מַחֲנֶָֽ יב לַָֽ ל סָבִֶ֖ ת הַטַ֔ יְתָהּ֙ שִכְבַ֣ קֶר הָָֽ מַחֲנֶָ֑ה ובַבֹֹ֗ ו וַתְכֶַ֖ ס אֶת־הַָֽ עַל הַשְלָ֔ רֶב וַתַ֣ י בָעֶ֔  טז,יג וַיְהִ֣

חֲנֶָֽ ה׃ מַּ ָֽ יב לַּ ל סָבִֶ֖ טַּ֔ ת הַּ ֣ בַּ תָה֙ שִכְּ יְּ קֶר הָָֽ בֹֹ֗ חֲנֶָ֑ה וּבַּ מַּ ָֽ ֶ֖ס אֶת־הַּ כַּ תְּ ו וַּ לָ֔ שְּ ל הַּ עַּ ֣ תַּ רֶב וַּ י בָעֶ֔ הִ֣ יְּ  טז,יג וַּ



חוֹר,  חוֹר סְּ לָא, סְּ ת טַּ רָא, הֲוָת נָחֲתַּ פְּ צַּ רִיתָא; וּבְּ שְּ חֲפָת יָת מַּ לָיו, וַּ ת שְּ לֵיקַּ שָא--וּסְּ מְּ רַּ הֲוָה בְּ וַּ

רִיתָא שְּ מַּ  לְּ

13 En effet, le soir, les cailles arrivèrent et couvrirent le camp et le matin, une couche de rosée s’étendait autour du 

camp. 

 

רֶץ׃ ר עַל־הָאָָֽ ק כַכְפֶֹ֖ ס דִַ֥ ק מְחֻסְפָ֔ ל וְהִנֵּ  ה עַל־פְנֵָ֤י הַמִדְבָרּ֙ דַ֣ ת הַטָָ֑ עַל שִכְבַ֣  טז,יד וַתֶַ֖

רֶץ׃ ל־הָאָָֽ ר עַּ פֶֹ֖ כְּ ק כַּ ִ֥ ס דַּ פָ֔ חֻסְּ ק מְּ ֣ בָר֙ דַּ מִדְּ נֵֹּ֤י הַּ ל־פְּ ה עַּ הִנֵֵּּ֞ ל וְּ טָָ֑ ת הַּ ֣ בַּ ל שִכְּ עַּ ֶ֖ תַּ  טז,יד וַּ

עָא רְּ ל אַּ לִידָא, עַּ גִיר כִגְּ ק דְּ דַּ עְּ ף--דַּ קֻלַּ ק מְּ דַּ עְּ רָא, דַּ בְּ דְּ פֵי מַּ ל אַּ הָא עַּ לָא; וְּ ת טַּ ת, נָחֲתַּ לֵיקַּ  .וּסְּ

 

14 Cette couche de rosée ayant disparu, on vit sur le sol du désert quelque chose de menu, de floconneux, fin comme 

le givre sur la terre. 

 

אמֶר מֹשֶהּ֙  ָֹ֤ וא וַי ו מַה־הָ֑ ָֽדְעֶ֖ א יָָֽ ִֹ֥ י ל ן ה֔וא כִֶ֛ יש אֶל־אָחִיוּ֙ מָ֣ ו אִָ֤ אמְרֶ֜ ָֹ֨ ל וַי י־יִשְרָאֵֹ֗ טז,טו וַיִרְא֣ו בְנֵָֽ

ה׃ ם לְאָכְלָָֽ ן יְהוֶָ֛ה לָכֶֶ֖ ר נָתַַ֧ חֶם אֲשֶָ֨ ם ה֣וא הַלֶ֔  אֲלֵהֶ֔

ם  אמֶר מֹשֶה֙ אֲלֵהֶ֔ ֹֹּ֤ י וּא וַּ ה־הָ֑ וּ מַּ עֶ֖ ָֽדְּ א יָָֽ ִֹ֥ י ל ן ה֔וּא כִֶ֛ יש אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ וּ אִֹּ֤ רֶ֜ אמְּ ִֹ֨ י ל וַּ רָאֵֹ֗ י־יִשְּ נֵָֽ א֣וּ בְּ יִרְּ טז,טו וַּ

ה׃ לָָֽ אָכְּ הוֶָ֛ה לָכֶֶ֖ם לְּ ן יְּ ַ֧ ר נָתַּ חֶם אֲשִֶ֨ לֶ֔  ה֣וּא הַּ

הוֹן, הוּא  ר מֹשֶה, לְּ אֲמַּ עִין, מָא הוּא; וַּ נָּא הוּא--אֲרֵי לָא יָדְּ חוּהִי מַּ אַּ ר לְּ בַּ רוּ גְּ אֲמַּ רָאֵל, וַּ נֵי יִשְּ חֲזוֹ בְּ וַּ

ל מֵיכַּ כוֹן לְּ יָ לְּ ב יְּ מָא, דִיהַּ חְּ  לַּ

15 A cette vue, les enfants d’Israël se dirent les uns aux autres: « Qu’est ceci? » car ils ne savaient ce que c’était. Et 

Moshé leur dit: « C’est là le pain que Hachem vous donne pour nourriture. 

 

ם  תֵיכֶ֔ לֶת מִסְפַרּ֙ נַפְשֹ֣ מֶר לַגֻלְגֹֹ֗ וֹ עֹ֣ י אָכְלָ֑ יש לְפִ֣ ה לִקְט֣ו מִמֶ֔ נּו אִֶ֖ ר צִוָ֣ה יְהוָ֔ טז,טז זֶָ֤ה הַדָבָרּ֙ אֲשֶ֣

חו׃ וֹ תִקָָֽ הֳלֶ֖ ר בְאָָֽ אֲשִֶ֥ יש לַָֽ  אִֶ֛

יש  ם אִֶ֛ תֵיכֶ֔ שֹ֣ ר֙ נַּפְּ פַּ לֶת מִסְּ גֹֹ֗ גֻלְּ מֶר לַּ וֹ עֹ֣ לָ֑ י אָכְּ פִ֣ יש לְּ נּוּ אִֶ֖ ט֣וּ מִמֶ֔ ה לִקְּ הוָ֔ ר צִוָּ֣ה יְּ דָבָר֙ אֲשֶ֣ טז,טז זֶֹּ֤ה הַּ

חוּ׃ וֹ תִקָָֽ הֳלֶ֖ אָָֽ ר בְּ אֲשִֶ֥ ָֽ  לַּ

ר  בַּ כוֹן--גְּ שָתְּ יַּן נַּפְּ תָא, מִנְּ גֻלְּ גֻלְּ רָא לְּ לֵיהּ:עֻמְּ פֹם מֵיכְּ ר לְּ בַּ קוּטוּ מִנֵּיהּ, גְּ יָ, לְּ קֵיד יְּ פַּ גָמָא, דְּ דֵין פִתְּ

בוּן נֵיהּ, תִסְּּ כְּ שְּ מַּ דִבְּ  לְּ

16 Voici ce qu’a prescrit Hachem: Recueillez-en chacun selon ses besoins: un ômer par tête; autant chacun a de 

personnes dans sa tente, autant vous en prendrez. 

 

יט׃ ה וְהַמַמְעִָֽ ָֽיִלְקְט֔ו הַמַרְבֶֶ֖ ל וַָֽ ן בְנֵ֣י יִשְרָאֵָ֑ עֲשו־כֵֶ֖  טז,יז וַיַָֽ

יט׃ עִָֽ מְּ מַּ הַּ ה וְּ בֶֶ֖ רְּ מַּ ט֔וּ הַּ קְּ ָֽיִלְּ ָֽ ל וַּ רָאֵָ֑ נֵ֣י יִשְּ ן בְּ ָֽעֲשוּ־כֵֶ֖ יַּ  טז,יז וַּ

ר עַּ זְּ אַּ גִי וּדְּ סְּ אַּ טוּ, דְּ קַּ רָאֵל; וּלְּ נֵי יִשְּ דוּ כֵין, בְּ עֲבַּ  וַּ



17 Ainsi firent les enfants d’Israël: ils en ramassèrent, l’un plus, l’autre moins. 

 

טו׃ וֹ לָקָָֽ י־אָכְלֶ֖ יש לְפִָֽ יר אִִ֥ א הֶחְסִָ֑ ֹ֣ יט ל ה וְהַמַמְעִֶ֖ א הֶעְדִיףּ֙ הַמַרְבֶ֔ ָֹ֤ מֶר וְל דו בָעֹ֔  טז,יח וַיָמֹ֣

טוּ׃ וֹ לָקָָֽ לֶ֖ י־אָכְּ פִָֽ יש לְּ יר אִִ֥ סִָ֑ א הֶחְּ ֹ֣ יט ל עִֶ֖ מְּ מַּ הַּ ה וְּ בֶ֔ רְּ מַּ דִיף֙ הַּ א הֶעְּ ֹֹּ֤ ל מֶר וְּ דוּ בָעֹ֔ יָמֹ֣  טז,יח וַּ

טוּ קַּ לֵיהּ, לְּ פֹם מֵיכְּ ר לְּ בַּ ר:גְּ ר לָא חֲסַּ עַּ זְּ אַּ גִי, וּדְּ סְּ אַּ ר דְּ לָא אוֹתַּ רָא--וְּ עֻמְּ כָלוּ בְּ  וְּ

18 Puis ils mesurèrent à l’étrier. Or, celui qui en avait beaucoup pris n’en avait pas de trop, celui qui en avait peu n’en 

avait pas faute, chacun avait recueilli à proportion de ses besoins. 

 

קֶר׃ נּו עַד־בָֹֽ ר מִמֶֶ֖ יש אַל־יוֹתִֵ֥ ם אִֶ֕ ה אֲלֵהֶָ֑ אמֶר מֹשֶֶ֖ ִֹ֥  טז,יט וַי

קֶר׃ ד־בָֹֽ נּוּ עַּ ר מִמֶֶ֖ ל־יוֹתִֵ֥ יש אַּ ם אִֶ֕ ה אֲלֵהֶָ֑ אמֶר מֹשֶֶ֖ ִֹ֥ י  טז,יט וַּ

רָא פְּ ד צַּ ר מִנֵּיהּ עַּ אַּ הוֹן:אֲנָש, לָא יַּשְּ ר מֹשֶה, לְּ אֲמַּ  וַּ

19 Moché leur dit: « Que nul n’en réserve pour le lendemain. 

 

ם  ף עֲלֵהֶֶ֖ ש וַיִקְצִֹ֥ ים וַיִבְאַָ֑ וֹלָעִֶ֖ קֶר וַיִָָֽ֥רֻם תָֽ נּוּ֙ עַד־בֹ֔ ים מִמֶָ֨ רו אֲנָשִָ֤ ה וַיוֹתִָ֨ א־שָמְע֣ו אֶל־מֹשֶֹ֗ ָֹֽ טז,כ וְל

ה׃  מֹשֶָֽ

ה׃ ם מֹשֶָֽ ף עֲלֵהֶֶ֖ צִֹ֥ יִקְּ ש וַּ ָ֑ אַּ יִבְּ ים וַּ וֹלָעִֶ֖ יִָָֽ֥רֻם תָֽ קֶר וַּ ד־בֹ֔ נּוּ֙ עַּ ים מִמִֶ֨ רוּ אֲנָשִֹּ֤ יוֹתִִ֨ ה וַּ ע֣וּ אֶל־מֹשֶֹ֗ א־שָמְּ ָֹֽ ל  טז,כ וְּ

גֵיז עֲלֵיהוֹן, מֹ שֶה רִי; וּרְּ שָא, וּסְּ חֵיש רִחְּ רָא, וּרְּ פְּ ד צַּ יָא מִנֵּיהּ עַּ רַּ רוּ גֻבְּ אַּ שְּ אַּ בִילוּ מִן מֹשֶה, וְּ לָא קַּ  וְּ

20 N’écoutant point Moshé, quelques-uns gardèrent de leur provision pour le lendemain, mais elle fourmilla de vers et 

se gâta. Et Moché s’irrita contre eux. 

 

ס׃ מֶש וְנָמָָֽ ם הַשֶֶ֖ וֹ וְחִַ֥ י אָכְלָ֑ יש כְפִ֣ קֶר אִֶ֖ קֶר בַבֹ֔ ו אֹתוֹּ֙ בַבֹ֣  טז,כא וַיִלְקְטָ֤

ס׃ נָמָָֽ מֶש וְּ שֶֶ֖ ם הַּ ִ֥ חַּ וֹ וְּ לָ֑ י אָכְּ פִ֣ יש כְּ קֶר אִֶ֖ בֹ֔ קֶר בַּ בֹ֣ וּ אֹתוֹ֙ בַּ טֹּ֤ קְּ יִלְּ  טז,כא וַּ

ד חֲמָא עֲ לוֹהִי  לָא כַּ קְּ פֵי חַּ ל אַּ ר מִנֵּיהּ עַּ אַּ תְּ מִשְּ לֵיהּ; וּמָא דְּ פֹם מֵיכְּ ר כְּ בַּ ר, גְּ פַּ ר בִצְּ פַּ טוּ יָתֵיהּ בִצְּ קַּ וּלְּ

ר שָא, פָשַּ  שִמְּ

21 Ils recueillirent cette substance tous les matins, chacun en raison de sa consommation; lorsque le soleil l’échauffait, 

elle fondait. 

 

ה וַיַגִֶ֖ ידו  עֵדָ֔ י הָָֽ אוּ֙ כָל־נְשִיאֵ֣ ד וַיָבָֹ֨ אֶחָָ֑ מֶר לָָֽ ה שְנִֵ֥י הָעֶֹ֖ חֶםּ֙ מִשְנֶ֔ ו לֶָ֨ קְטִ֥ י לָָֽ י ׀ בַי֣וֹם הַשִשִֹ֗ טז,כב וַיְהִ֣

ה׃  לְמֹשֶָֽ

ה׃ מֹשֶָֽ ידוּ לְּ יַּגִֶ֖ ה וַּ עֵדָ֔ י הָָֽ שִיאֵ֣ אוּ֙ כָל־נְּ יָבִֹ֨ ד וַּ אֶחָָ֑ מֶר לָָֽ נִֵ֥י הָעֶֹ֖ ה שְּ נֶ֔ חֶם֙ מִשְּ וּ לִֶ֨ טִ֥ קְּ י לָָֽ שִשִֹ֗ י֣ וֹם הַּ י ׀ בַּ הִ֣ יְּ  טז,כב וַּ

תָא,  נִשְּ בֵי כְּ רְּ בְּ אֲתוֹ כָל רַּ ד; וַּ חַּ רִין, לְּ רֵין עֻמְּ רֵין--תְּ ד תְּ ל חַּ מָא עַּ חְּ טוּ לַּ קַּ תִיתָאָה, לְּ יוֹמָא שְּ הֲוָה בְּ וַּ

מֹשֶה וִּיאוּ לְּ חַּ  וְּ



22 Mais il advint, au sixième jour, qu’ils recueillirent une provision double, deux ômer par personne; tous les 

phylarques de la communauté vinrent l’annoncer à Moché. 

 

ו  ו אֵפֹ֗ ת אֲשֶר־תאֹפ  ר אֵ֣ יהוֶָ֖ה מָחָָ֑ דֶש לַָֽ וֹן שַבַת־קֶֹ֛ ה שַבָתַ֧ ר יְהוָ֔ ר דִבֶ֣ ם ה֚וא אֲשֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶֹ֗ ֹ֣ טז,כג וַי

קֶר׃ רֶת עַד־הַבָֹֽ ם לְמִשְמֶֶ֖ יחו לָכֶֶ֛ ף הַנִַּ֧ עֹדֵ֔ לו וְאֵתּ֙ כָל־הָ֣ ר־תְבַשְלוּ֙ בַשֵ֔ ת אֲשֶָֽ  וְאֵָ֤

ת  אֵֹּ֤ וּ וְּ וּ אֵפֹ֗ ת אֲשֶר־תאֹפֵּ֞ ר אֵ֣ יהוֶָ֖ה מָחָָ֑ ָֽ דֶש לַּ ת־קֶֹ֛ בַּ וֹן שַּ בָתַ֧ ה שַּ הוָ֔ ר יְּ ר דִבֶ֣ ם ה֚וּא אֲשֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶֹ֗ ֹ֣ י טז,כג וַּ

קֶר׃ בָֹֽ ד־הַּ רֶת עַּ מֶֶ֖ מִשְּ יחוּ לָכֶֶ֛ם לְּ נִַּ֧ ף הַּ עֹדֵ֔ אֵת֙ כָל־הָ֣ לוּ וְּ שֵ֔ לוּ֙ בַּ שְּ בַּ ר־תְּ  אֲשֶָֽ

יָת  מֵיפָא אֵיפוֹ, וְּ תוּן עֲתִידִין לְּ אַּ ר:יָ ת דְּ חַּ יָ, מְּ שָא קֳדָם יְּ בָתָא קֻדְּ בָא שַּ יָ --שַּ לֵיל יְּ מַּ הוֹן, הוּא דְּ ר לְּ אֲמַּ וַּ

רָא פְּ ד צַּ רָא עַּ טְּ מַּ כוֹן לְּ נַּעוּ לְּ צְּ יָת כָל מוֹתָרָא, אַּ שִילוּ, וְּ שָלָא בַּ בַּ תוּן עֲתִידִין לְּ אַּ  דְּ

23 Il leur répondit: « C’est ce qu’a dit Hachem: Demain est le shabbat solennel, le saint chômage en l’honneur 

d’Hachem! Ce que vous avez à cuire, cuisez-le, à faire bouillir, faites-le bouillir aujourd’hui et toute la provision 

restante, gardez-la en réserve pour demain. 

 

וֹ׃ יְתָה בָֽ ה לאֹ־הִָ֥ יש וְרִמֶָ֖ א הִבְאִ֔ ֹ֣ ה וְל ר צִוָ֣ה מֹשֶָ֑ אֲשֶֶ֖ קֶר כַָֽ יחו אֹתוֹּ֙ עַד־הַבֹ֔  טז,כד וַיַנִָּ֤

וֹ׃ תָה בָֽ יְּ ה לאֹ־הִָ֥ רִמֶָ֖ יש וְּ אִ֔ א הִבְּ ֹ֣ ל ה וְּ ר צִוָּ֣ה מֹשֶָ֑ אֲשֶֶ֖ ָֽ קֶר כַּ בֹ֔ ד־הַּ יחוּ אֹתוֹ֙ עַּ יַּנִֹּּ֤  טז,כד וַּ

שָא לָא הֲוָת בֵיהּ רִחְּ רִי, וְּ לָא סְּ קֵיד מֹשֶה; וְּ פַּ מָא דְּ רָא, כְּ פְּ ד צַּ נַּעוּ יָתֵיהּ עַּ צְּ אַּ  וְּ

24 Ils la réservèrent pour le lendemain, comme l’avait ordonné Moché et elle ne se gâta point et il ne s’y mit point de 

vers. 

 

ה׃ הו בַשָדֶָֽ א תִמְצָאֶֻ֖ ִֹ֥ וֹם ל יהוָָ֑ה הַיֶ֕ וֹם לַָֽ ת הַיֶ֖ י־שַבִָ֥ הו הַי֔וֹם כִָֽ אמֶר מֹשֶהּ֙ אִכְלֻ֣ ָֹ֤  טז,כה וַי

ה׃ שָדֶָֽ הוּ בַּ צָאֶֻ֖ א תִמְּ ִֹ֥ וֹם ל יֶ֕ יהוָָ֑ה הַּ ָֽ וֹם לַּ יֶ֖ ת הַּ בִָ֥ י־שַּ י֔וֹם כִָֽ לֻ֣הוּ הַּ אמֶר מֹשֶה֙ אִכְּ ֹֹּ֤ י  טז,כה וַּ

לָ א קְּ חַּ חוּנֵּיהּ בְּ כְּ שְּ יָ:יוֹמָא דֵין, לָא תַּ תָא יוֹמָא דֵין קֳדָם יְּ בְּ לוּהִי יוֹמָא דֵין, אֲרֵי שַּ ר מֹשֶה אִכְּ אֲמַּ  וַּ

25 Moché dit: « Mangez-la aujourd’hui, car c’est aujourd’hui shabbat en l’honneur d’Hachem, aujourd’hui vous n’en 

trouveriez point aux champs. 

 

וֹ׃ הְיֶה־בָֽ א יִָֽ ִֹ֥ ת ל י שַבֶָ֖ וֹם הַשְבִיעִֶ֛ הו ובַיַ֧ ים תִלְקְטָֻ֑ שֶת יָמִֶ֖  טז,כו שִֵ֥

וֹ׃ יֶה־בָֽ הְּ א יִָֽ ִֹ֥ ת ל בֶָ֖ י שַּ בִיעִֶ֛ שְּ וֹם הַּ יַ֧ טָֻ֑הוּ וּבַּ קְּ ים תִלְּ שֶת יָמִֶ֖  טז,כו שִֵ֥

הֵי בֵיהּ תָא, לָא יְּ בְּ בִיעָאָה שַּ יוֹמָא שְּ טוּנֵּיהּ; וּבְּ קְּ  שִתָא יוֹמִין, תִלְּ

26 Six jours de suite vous en recueillerez; mais le septième jour, jour de chômage, il n’y en aura point. 

 

או׃ }ס{ א מָצָָֽ ֶֹ֖ ט וְל ם לִלְקָֹ֑ ו מִן־הָעֶָ֖ צְאִ֥ י יָָֽ ָֽיְהִיּ֙ בַי֣וֹם הַשְבִיעִ֔  טז,כז וַָֽ

אוּ׃ }ס{ א מָצָָֽ ֶֹ֖ ל ט וְּ קָֹ֑ ם לִלְּ וּ מִן־הָעֶָ֖ אִ֥ צְּ י יָָֽ בִיעִ֔ שְּ י֣וֹם הַּ הִי֙ בַּ ָֽיְּ ָֽ  טז,כז וַּ



חוּ. }ס{ כַּ שְּ לָא, אַּ ט; וְּ קַּ מִלְּ מָא לְּ קוּ מִן עַּ פַּ בִיעָאָה, נְּ יוֹמָא שְּ הֲוָה בְּ  וַּ

27 Or, le septième jour, quelques-uns du peuple allèrent à la récolte, mais ils ne trouvèrent rien. 

 

י׃ וֹרֹתָָֽ י וְתָֽ ר מִצְוֹתֶַ֖ ם לִשְמִֹ֥ אַנְתֶ֔ נָהּ֙ מֵָֽ ה עַד־אָָ֨ אמֶר יְהוֶָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ ִֹ֥  טז,כח וַי

י׃ וֹרֹתָָֽ תָֽ י וְּ ֶ֖ וֹתַּ ר מִצְּ מִֹ֥ ם לִשְּ תֶ֔ נְּ אַּ נָה֙ מֵָֽ ד־אִָ֨ ה עַּ הוֶָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ אמֶר יְּ ִֹ֥ י  טז,כח וַּ

אוֹרָיָתָי י, וְּ ר פִקוֹדַּ מִטַּ בִין, לְּ סָרְּ תוּן מְּ תִי, אַּ ד אִמַּ מֹשֶה:עַּ יָ, לְּ ר יְּ אֲמַּ  וַּ

28 Hachem dit à Mochė: « Jusqu’à quand vous refuserez-vous à garder mes préceptes et mes enseignements? 

 

יש  יִם שְב֣ו ׀ אִ֣ חֶם יוֹמָָ֑ י לֶ֣ וֹם הַשִשִֶ֖ ם בַיִ֥ ן לָכֶֶ֛ ן ה֣וא נֹתִֵ֥ ם הַשַבָת֒ עַל־כֵֵּ֠ ן לָכֶ֣ י־יְהוָה֮ נָתַ֣ ו כִָֽ טז,כט רְאֹ֗

י׃ וֹם הַשְבִיעִָֽ וֹ בַיִ֥ יש מִמְקֹמֶ֖ יו אַל־יִֵ֥צֵא אִֶ֛  תַחְתָֹ֗

יש  ב֣וּ ׀ אִ֣ יִם שְּ חֶם יוֹמָָ֑ י לֶ֣ שִשִֶ֖ וֹם הַּ יִ֥ ן לָכֶֶ֛ם בַּ ן ה֣וּא נֹתִֵ֥ ל־כֵֵּ֠ בָת֒ עַּ שַּ ן לָכֶ֣ם הַּ ֣ הוָה֮ נָתַּ י־יְּ וּ כִָֽ אֹ֗ טז,כט רְּ

י׃ בִיעִָֽ שְּ וֹם הַּ יִ֥ וֹ בַּ קֹמֶ֖ יש מִמְּ ל־יִֵ֥צֵא אִֶ֛ יו אַּ תָֹ֗ חְּ  תַּ

רֵין יוֹמִין; תִיבוּ  חֵים תְּ תִיתָאָ ה, לְּ יוֹמָא שְּ כוֹן בְּ ל כֵין הוּא יָהֵיב לְּ תָא--עַּ בְּ כוֹן שַּ ב לְּ הַּ יָ יְּ חֲזוֹ, אֲרֵי יְּ

בִיעָאָה יוֹמָא שְּ רֵיהּ--בְּ תְּ חוֹתוֹהִי, לָא יִפוֹק אֲנָש מֵאַּ  אֲנָש תְּ

29 Considérez que Hachem vous a gratifiés du shabbat! c’est pourquoi il vous donne, au sixième jour, la provision de 

deux jours. Que chacun demeure où il est, que nul ne sorte de son habitation le septième jour. 

 

י׃ וֹם הַשְבִעִָֽ ם בַיִ֥ ו הָעֶָ֖  טז,ל וַיִשְבְתִ֥

י׃ בִעִָֽ שְּ וֹם הַּ יִ֥ וּ הָעֶָ֖ם בַּ תִ֥ בְּ יִשְּ  טז,ל וַּ

בִיעָאָה יוֹמָא שְּ מָא, בְּ תוּ עַּ בַּ  וּשְּ

30 Et le peuple chôma le septième jour. 

 

ש׃ ת בִדְבָָֽ וֹ כְצַפִיחִִ֥ ן וְטַעְמֶ֖ וא כְזֶָָֽ֤רַע גַדּ֙ לָבָ֔ ן וְהֹ֗ וֹ מָָ֑ ל אֶת־שְמֶ֖ ית־יִשְרָאֵֶ֛ ו בֵָֽ  טז,לא וַיִקְרְאַ֧

ש׃ בָָֽ ת בִדְּ פִיחִִ֥ צַּ וֹ כְּ מֶ֖ עְּ טַּ ן וְּ ד֙ לָבָ֔ ע גַּ זֶָֹּֽ֤רַּ וּא כְּ הֹ֗ ן וְּ וֹ מָָ֑ מֶ֖ ל אֶת־שְּ רָאֵֶ֛ ית־יִשְּ וּ בֵָֽ אַ֧ רְּ יִקְּ  טז,לא וַּ

ש בַּ רִיטָוָן בִדְּ קְּ אִסְּ מֵיהּ, כְּ עְּ טַּ ע גִדָא חִיוָר, וְּ רַּ ר זְּ בַּ הוּא, כְּ נָּא; וְּ מֵיהּ, מַּ רָאֵל יָת שְּ רוֹ בֵית יִשְּ  וּקְּ

31 La maison d’Israël donna à cette substance le nom de manne. Elle ressemblait à de la graine de coriandre, était 

blanche et avait la saveur d’un beignet au miel. 

 

עַן ׀  ם לְמַ֣ תֵיכֶָ֑ רֶת לְדֹרָֹֽ נּו לְמִשְמֶֶ֖ מֶרּ֙ מִמֶ֔ א הָעָֹ֨ ָֹ֤ ה מְל ר צִוָ֣ה יְהוָ֔ ה זֶָ֤ה הַדָבָרּ֙ אֲשֶ֣ אמֶר מֹשֶֹ֗ ֹ֣ טז,לב וַי

יִם׃ ם מֵאִֶ֥ רֶץ מִצְרָָֽ י אֶתְכֶֶ֖ וֹצִיאִִ֥ ר בְהָֽ לְתִי אֶתְכֶםּ֙ בַמִדְבָ֔ אֱכַָ֤ ר הֶָֽ חֶם אֲשֶָ֨  יִרְא֣ו אֶת־הַלֶֹ֗



א֣וּ  ן ׀ יִרְּ עַּ ֣ מַּ תֵיכֶָ֑ם לְּ דֹרָֹֽ רֶת לְּ מֶֶ֖ מִשְּ נּוּ לְּ מֶר֙ מִמֶ֔ א הָעִֹ֨ ֹֹּ֤ ל ה מְּ הוָ֔ ר צִוָּ֣ה יְּ דָבָר֙ אֲשֶ֣ ה זֶֹּ֤ה הַּ אמֶר מֹשֶֹ֗ ֹ֣ י טז,לב וַּ

יִם׃ רָָֽ רֶץ מִצְּ כֶֶ֖ם מֵאִֶ֥ י אֶתְּ וֹצִיאִִ֥ הָֽ ר בְּ בָ֔ מִדְּ כֶם֙ בַּ תִי אֶתְּ לְּ ֹּ֤ אֱכַּ ר הֶָֽ חֶם אֲשִֶ֨ לֶֹ֗  אֶת־הַּ

מָא,  חְּ זוֹן יָת לַּ יִחְּ דִיל דְּ דָרֵיכוֹן:בְּ רָא לְּ טְּ מַּ רָא מִנֵּיהּ, לְּ לֵי עֻמְּ יָ --מְּ קֵיד יְּ פַּ גָמָא דְּ ר מֹשֶה, דֵין פִתְּ אֲמַּ וַּ

רָיִם מִצְּ עָא דְּ רְּ כוֹן, מֵאַּ פָקוּתִי יָתְּ אַּ רָא, בְּ בְּ דְּ מַּ כוֹן בְּ אוֹכֵילִית יָתְּ  דְּ

32 Moché dit: « Voici ce qu’a ordonné Hachem: ‘Qu’un ômer plein de cette manne reste en dépôt pour vos 

générations, afin qu’elles connaissent le pain dont je vous ai nourris dans le désert, lorsque je vous ai fait sortir du pays 

d’Égypte. 

 

ה  ן וְהַנַָּ֤ח אֹתוֹּ֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ מֶר מָָ֑ א־הָעֶֹ֖ ָֹֽ מָה מְל ת וְתֶן־שִָ֥ נֶת אַחַ֔ ח צִנְצֶ֣ ן קַ֚ ל־אַהֲרֹֹ֗ ה אֶָֽ אמֶר מֹשֶֶ֜ ָֹ֨ טז,לג וַי

ם׃ תֵיכֶָֽ רֶת לְדֹרָֹֽ  לְמִשְמֶֶ֖

ה  הוָ֔ נֵ֣י יְּ ֹּ֤ח אֹתוֹ֙ לִפְּ נַּּ הַּ ן וְּ מֶר מָָ֑ א־הָעֶֹ֖ ָֹֽ ל מָה מְּ תֶן־שִָ֥ ת וְּ חַּ֔ נֶת אַּ צֶ֣ ח צִנְּ ן קַּ֚ הֲרֹֹ֗ ל־אַּ ה אֶָֽ אמֶר מֹשֶֶ֜ ִֹ֨ י טז,לג וַּ

ם׃ תֵיכֶָֽ דֹרָֹֽ רֶת לְּ מִשְּ מֶֶ֖  לְּ

רָא  טְּ מַּ יָ, לְּ נַּע יָתֵיהּ קֳדָם יְּ צְּ אַּ נָּא; וְּ רָא, מַּ לֵי עֻמְּ מָן מְּ ב תַּ הַּ לוֹחִית חֲדָא, וְּ ב צְּ הֲרוֹן, סַּ אַּ ר מֹשֶה לְּ אֲמַּ וַּ

דָרֵיכוֹן  לְּ

33 Moshé dit à Aaron: « Prends une urne et y dépose un plein ômer de manne et place-la devant Hachem, comme 

souvenir pour vos générations. 

 

רֶת׃ עֵדֶֻ֖ת לְמִשְמָָֽ ן לִפְנִֵ֥י הָָֽ הֲרֶֹ֛ הו אַָֽ ה וַיַנִּיחֵַ֧ ר צִוִָ֥ה יְהוֶָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ אֲשֶֶ֛  טז,לד כַָֽ

רֶת׃ מָָֽ מִשְּ עֵדֶֻ֖ת לְּ נִֵ֥י הָָֽ ן לִפְּ הֲרֶֹ֛ ָֽ הוּ אַּ יַּנִּיחֵַ֧ ה וַּ הוֶָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ ר צִוִָּ֥ה יְּ אֲשֶֶ֛ ָֽ  טז,לד כַּ

רָא טְּ מַּ הֲרוֹן קֳדָם סָהֲדוּתָא, לְּ עֵיהּ אַּ נְּ צְּ אַּ מֹשֶה; וְּ יָ, לְּ קֵיד יְּ פַּ מָא דְּ  כְּ

34 Ainsi que Hachem l’avait prescrit à Moché, Aaron la déposa devant l’arche du Statut, comme souvenir. 

 

כְל֔ו עַד־ בֶת אֶת־הַמָןּ֙ אָָֽ רֶץ נוֹשָָ֑ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־בֹאֶָ֖ ים שָנָ֔ ו אֶת־הַמָןּ֙ אַרְבָעִ֣ כְלָ֤ ל אָָֽ טז,לה ובְנֵ֣י יִשְרָאֵֹ֗

עַן׃ רֶץ כְנָָֽ ה אִֶ֥ ם אֶל־קְצֵֶ֖  בֹאֶָ֕

ם  ד־בֹ אֶָ֕ ל֔וּ עַּ כְּ מָן֙ אָָֽ בֶת אֶת־הַּ רֶץ נוֹשָָ֑ ם אֶל־אֶ֣ ד־בֹאֶָ֖ ה עַּ ים שָנָ֔ בָעִ֣ רְּ מָן֙ אַּ וּ אֶת־הַּ לֹּ֤ כְּ ל אָָֽ רָאֵֹ֗ נֵ֣י יִשְּ טז,לה וּבְּ

ן׃ עַּ נָָֽ רֶץ כְּ ה אִֶ֥ צֵֶ֖  אֶל־קְּ

אֲתוֹ,  ד דַּ לוּ--עַּ נָּא, אֲכַּ תָא:יָת מַּ ע יָתֵיבְּ אֲרַּ עָאלוּ, לַּ ד דְּ נִין--עַּ עִין שְּ בְּ רְּ נָּא אַּ לוּ יָת מַּ רָאֵל, אֲכַּ נֵי יִשְּ וּבְּ

ן נָעַּ עָא דִכְּ רְּ יָפֵי אַּ  לִסְּ

35 Les enfants d’Israël mangèrent de la manne quarante ans, jusqu’à leur arrivée en pays habité; cette manne, ils en 

mangèrent jusqu’à leur arrivée aux confins du pays de Canaan. 

 

וא׃ }פ{ ה הָֽ אֵיפֶָ֖ ית הָָֽ ִ֥ מֶר עֲשִרִ  טז,לו וְהָעֶֹ֕



וּא׃ }פ{ ה הָֽ אֵיפֶָ֖ ית הָָֽ מֶר עֲשִרִִ֥ הָעֶֹ֕  טז,לו וְּ

אִין הוּא. }פ{ לָת סְּ רָא בִתְּ סְּ ד מִן עַּ רָא, חַּ עֻמְּ  וְּ

36 Quant à l’ômer, c’est la dixième partie de l’êpha. 

 

Après avoir récité la Paracha ont dit 
 

 בקשה לאחר אמירת פרשת המן:

כָל אֲשֶר עָלֶיהָ  יִם הָאָרֶץ וְּ שָמַּ מֵי הַּ יִם וּשְּ שָמַּ תָה עָשִיתָ אֶת הַּ דֶךָ אַּ בַּ יָ לְּ תָה הוּא יְּ אַּ

כָל אֲשֶר בָהֶם יַּמִים וְּ לָאוֹת  הַּ נִפְּ תָה הוּא שֶעָשִיתָ נִסִּים וְּ אַּ יֶה אֶת כֻלָם וְּ חַּ תָה מְּ אַּ וְּ

לָמִיש  חַּ יִם וּמִצּוּר הַּ שָמַּ תָ לָהֶם לֶחֶם מִן הַּ רְּ טַּ בָר הִמְּ מִדְּ ם בַּ דוֹלוֹת תָמִיד עִם אֲבוֹתֵינוּ גַּ גְּ

כֵיהֶם שִמְּ  תָ לָהֶם כָל צָרְּ ם נָתַּ גַּ יִם וְּ חֲמֶיךָ הוֹצֵאתָ לָהֶם מַּ רַּ תָה מֵעֲלֵיהֶם כֵן בְּ לוֹתָם לאֹ בָלְּ

כֵי  צָרְּ כֵנוּ וְּ פִיק לָנוּ כָל צָרְּ סְּ תַּ לֵנוּ וְּ כְּ לְּ כַּ סֵנוּ וּתְּ נְּ רְּ פַּ זוּנֵנוּ וּתְּ חֲסָדֶיךָ הָעֲצוּמִים תְּ בִים וּבַּ הָרַּ

עָמָל גָד ח וְּ לִי טֹרַּ רֶוַּח בְּ מִלוּי וּבְּ רוּבִים בְּ מְּ רָאֵל הַּ ךָ בֵית יִשְּ מְּ קִיָה עַּ נְּּ ךָ הַּ ת יָדְּ חַּ וֹל מִתַּ

דֵי בָשָר וָדָם: ת יְּ חַּ לאֹ מִתַּ כֵיהֶם וְּ תָ לָהֶם כָל צָרְּ ם נָתַּ גַּ יִם וְּ לָמִיש הוֹצֵאתָ לָהֶם מַּ חַּ הַּ

זוּנֵנוּ  חֲסָדֶיךָ הָעֲצוּמִים תְּ בִים וּבַּ חֲמֶיךָ הָרַּ רַּ תָה מֵעֲלֵיהֶם כֵן בְּ לוֹתָם לאֹ בָלְּ שִמְּ

סֵנוּ  נְּ רְּ פַּ מִלוּי וּתְּ רוּבִים בְּ מְּ רָאֵל הַּ ךָ בֵית יִשְּ מְּ כֵי עַּ צָרְּ כֵנוּ וְּ פִיק לָנוּ כָל צָרְּ סְּ תַּ לֵנוּ וְּ כְּ לְּ כַּ וּתְּ

דֵי בָשָר וָדָם: ת יְּ חַּ לאֹ מִתַּ קִיָה וְּ נְּּ ךָ הַּ ת יָדְּ חַּ עָמָל גָדוֹל מִתַּ ח וְּ לִי טֹרַּ ח בְּ רֶוַּ  וּבְּ

י וֵאלהֵ  יָ אֱלהַּ פָנֶיךָ יְּ הִי רָצוֹן מִלְּ מִין יְּ זְּ תַּ חֲסוֹרֵנוּ וְּ שֵי בֵיתִי כָל מַּ נְּ אַּ י שֶתָכִין לִי וּלְּ י אֲבוֹתַּ

שָעָה מִשָעוֹתֵינוּ דֵי  כָל שָעָה וְּ חֲסוֹרֵנוּ וּלְּ יֵינוּ דֵי מַּ כָל יוֹם וָיוֹם מֵחַּ כֵנוּ לְּ לָנוּ כָל צָרְּ

ךָ הַּ  יָתֵנוּ מִיָדְּ כָל עֶצֶם מֵעֲצָמֵינוּ דֵי מִחְּ עָלֵינוּ סִפוּקֵנוּ וּלְּ מִעוּט מִפְּ לאֹ כְּ חָבָה וְּ הָרְּ טוֹבָה וְּ

עִי  ע זַּרְּ זֶרַּ עִי וְּ זַּרְּ שֵי בֵיתִי וְּ נְּ זוֹנוֹת אַּ י וּמְּ זוֹנוֹתַּ יוּ מְּ יִהְּ מוּלוֹתֵינוּ וְּ עֵיר גְּ קוֹצֶר חֲסָדֵינוּ וּמִזְּ וְּ

יַּד בָשָר וָדָם: לאֹ בְּ ךָ וְּ יָדְּ סוּרִים בְּ  מְּ
 

Je vous souhaite une bonne Parnassa Bénahat Oubéchéfa Gadol Amen. 

 


